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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 11. prosince 1953 byla v PafiZi pfijata Evropskd prozatimni
dohoda o soustavich socidlniho zabezpeceni ve stdfi, invalidité a pozustalych.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda Eodepsana ve Strasburku dne 25. tinora 1998.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval. Ratifi-
ka¢ni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dohody, dne 8. z4¥
2000.

P¥i ratifikaci Dohody bylo sou¢asné uéinéno ndsledujici oznimeni Ceské republiky:

»5 odkazem na ¢linek 1 odst. 4 Prozatimni dohody znamend ve vztahu k Ceské repubhce vyraz ,stitnf
piislusnici® obéany Ceské republiky a vyraz »Uizemi® izem{ Ceské republiky.

Podle ¢linku 7 Ceskd republika oznamuje, Ze tato dohoda se vztahuje na tyto soustavy socidlniho zabez-
peceni (pro jeji pfilohu I):

Soustavy upravované zikonem o diichodovém pojisténi tykajicim se

a) starobnich dtichoduy,

b invalidnich dachoda,
pozustalostnich dichodl (vdovsky, vdovecky a siroté{ diichod).

]edna se o soustavy piispévkové povahy.

Podle ¢linku 8 Ceskd republika oznamuje, Ze tato dohoda se vztahuje na mezindrodni smlouvy (pro jeji
ptilohu II):

Vseobecnou umluvu o socidlni bezpednosti mezi Republikou Ceskoslovenskou a Republikou francouzskou
ze dne 12. fijna 1948 s Dodatkovou dohodou, v revidovaném znénf ze dne 17. ffjna 1967.“

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého lanku 13 odst. 2 dne 1. &ervence 1954. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoz ¢lanku dne 1. ¥ijna 2000.

Anglické znéni Dohody a jeji preklad do éeského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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PREKLAD

EVROPSKA PROZATIMNI DOHODA
O SOUSTAVACH SOCIALNIHO ZABEZPECENI

VE STARI, INVALIDITE A POZUSTALYCH
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The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its
members for the purpose, among others, of facilitating their social progress;

Affirming the principle that the nationals of any one of the Contracting Parties to this
Agreement should receive under the laws and regulations of any other Contracting Party
relating to benefits payable in respect of old age, invalidity or survivors, equal treatment with
the nationals of the latter, a principle sanctioned by Conventions of the International Labour
Organisation ;

Affirming also the principle that the nationals of any one of the Contracting Parties should
receive the benefits of agreements relating to old age, invalidity and survivors concluded by
any two or more of the other Contracting Parties;

Desirous of giving effect to these principles by means of an Interim Agreement pending the
conclusion of a general convention based on a network of bilateral agreements,

Have agreed as follows:

Article 1

1 This Agreement shall apply to all social security laws and regulations which are in force at the
date of signature or may subsequently come into force in any part of the territory of the
Contracting Parties and which relate to:

a benefits in respect of old age;

b benefits in respect of invalidity, other than those awarded under an employment injury
scheme;

¢ benefits payable to survivors, other than death grants or benefits awarded under an
employment injury scheme.

2 This Agreement shall apply to schemes of contributory and non-contributory benefits. It shall
not apply to public assistance, special schemes for civil servants or benefits paid in respect of
war injuries or injuries due to foreign occupation.

3 For the purpose of this Agreement the word “benefit” shall include any increase in or supple-
ment to the benefit.

4 The terms “nationals” and “territory” of a Contracting Party shall have the meaning assigned
to them by such a Party in a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe for communication to all other Contracting Parties.
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Vlidy podepsané pod touto dohodou, ¢lenové Rady Evropy,

berouce v tvahu, Ze cilem Rady Evropy je dosdhnout vétsi jednoty mezi jejimi ¢leny za ticelem, mimo jiné,
usnadnénf jejich socidlniho rozvoje;

potvrzujice zdsadu, Ze stdtnim pfislusnikim kterékoli smluvni strany této dohody by se podle zikont
a nafizeni tykajicich se stdff, invalidity a pozistalych kterékoli jiné smluvni strany mélo dostat stejného za-
chdzen{ jako jejim stdtnim prlslusm’kum kterdZto zdsada vyplyvd z dmluv Mezindrodni organizace price;

potvrzujice rovnéz zdsadu, Ze stitni pfislusnici kterékoli smluvni strany by méli mit prospéch ze smluv
tykajicich se stdfi, invalidity a pozustalych, uzavienych dvéma nebo vice smluvnimi stranami;

pfejice si tyto principy uvést v platnost pomoci Prozatimni dohody az do uzavieni vSeobecné tumluvy
zalozené na soustavé dvoustrannych smluv,

dohodly se takto:

Clinek 1

1. Tato dohoda plati pro vSechny zdkony a nafizeni o socidlnim zabezpeceni, které jsou platné v den
podpisu nebo mohou vstoupit v platnost pozdéji na kterékoli ¢dsti tizemi smluvnich stran a které se vztahuji k

(a) divkdm ve stafi;
(b) ddvkdm pfi invalidité, s vyjimkou téch, jeZ jsou pfizndvdny v soustavé pracovnich drazi;
(c) ddvkdm pro pozustalé, s vyjimkou pohfebného nebo ddvek pfizndvanych v soustavé pracovnich urazt.

2. Tato dohoda se vztahuje na soustavy pfispévkovych a nepiispévkovych ddvek. Nevztahuje se na vefejnou
pomoc, zvldstni soustavy pro stitni zaméstnance ani na ddvky poskytované v souvislosti s vileénym zranénim
nebo poskozenim v dusledku cizi okupace.

3. Pro dcely této dohody slovo ,ddvka“ bude zahrnovat vSechna zvyseni nebo dopliiky k ddvce.

4. Vyrazy ,stitni pfislusnici“ a ,dzemi“ smluvni strany maji vyznam uréeny touto stranou v prohldsent
adresovaném generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy pro oznimen{ vSem ostatnim smluvnim stranim.
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Article 2

1 Subject to the provisions of Article 9, a national of any one of the Contracting Parties shall be
entitled to receive the benefits of the laws and regulations of any other of the Contracting
Parties under the same conditions as if he were a national of the latter, provided that:

a in the case of invalidity benefit under either a contributory or non-contributory scheme he
had become ordinarily resident in the territory of the latter Contracting Party before the
first medical certification of the sickness responsible for such invalidity ;

b in the case of benefit payable under a non-contributory scheme, he has been resident in
that territory for a period in the aggregate of not less than fifteen years after the age of
twenty, has been ordinarily resident without interruption in that territory for at least five
years immediately preceding the claim for benefit and continues to be ordinarily resident
in that territory;

c in the case of benefit payable under a contributory scheme, he is resident in the territory of
any one of the Contracting Parties.

2 In any case where the laws and regulations of any one of the Contracting Parties impose a
restriction on the rights of a national of that Party who was not born in its territory, a nation-
al of any other of the Contracting Parties born in the territory of the latter shall be treated as
if he were a national of the former Contracting Party born in its territory.

Article 3

1 Any agreement relating to the laws and regulations referred to in Article 1 which has been or
may be concluded by any. two or more of the Contracting Parties shall, subject to the provi-
sions of Article 9, apply to a national of any other of the Contracting Parties as if he were
a national of one of the former Parties insofar as it provides, in relation to those laws and
regulations:

a for determining under which laws and regulations a person should be insured;

b for maintaining acquired rights and rights in course of acquisition and, in particular, for
adding together insurance periods and equivalent periods for the purpose of establishing
the right to receive benefit and calculating the amount of benefit due;

¢ for paying benefit to persons residing in the territory of any one of the Parties to such
agreement;

d for supplementing and administering the provisions of such agreement referred to in this
paragraph.

2 The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to any provision of the said agree-
ment which concerns benefits provided under a non-contributory scheme, unless the national
concerned has been resident in the territory of the Contracting Party under whose laws and
regulations he claims benefit for a period in the aggregate of not less than fifteen years after
the age of twenty and has been ordinarily resident without interruption in that territory for a
period of at least five years immediately preceding the claim for benefit.

Atticle 4

Subject to the provisions of any relevant bilateral and multilateral agreements, benefits which
in the absence of this Agreement have not been awarded, or have been suspended, shall be
awarded or reinstated from the date of the entry into force of this Agreement for all the
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Clének 2

1. S vyhradou ustanoveni ¢ldnku 9 je stitn{ pfislusnik kterékoli smluvni strany oprdvnén pozivat vyhod ze
zédkont a nafizeni kterékoli jiné smluvni strany za stejnych podminek, jako by byl jejim stdtnim ptislusnikem,
jestlize

(a) v ptipadé invalidni ddvky v pfispévkové nebo nepiispévkové soustavé mél, pred prvym lékatskym potvrze-
nim nemoci zpusobujici invaliditu, obvyklé bydlisté na dzemi posledni smluvni strany;

(b) v ptipadé ddvky poskytované v neptispévkové soustavé bydlel na jejim vzemi celkem ne méné nez patndct
rokll po dovrsSent véku dvaceti let, bezprostfedné pted uplatnénim ndroku na ddvku mél nepferusené ob-
vyklé bydlisté na tomto tizemi nejméné pét let a naddle md na tomto dzemi obvyklé bydlisté;

(c) v ptipadé divky poskytované v piispévkové soustavé bydli na izemi nékteré ze smluvnich stran.

2. Ve vsech piipadech, kde zdkony a nafizeni nékteré ze smluvnich stran stanovi omezeni prdv stdtnich
pfislusnikd této strany, ktefi se nenarodili na jejim tzemi, bude se se stdtnim p¥islu§nikem kterékoli jiné smluvni
strany narozenym na uzemi této strany zachdzet tak, jako by byl stitnim pfislusnikem prvé smluvni strany
narozenym na jejim dzemi.

Clinek 3

1. Kazdd smlouva vztahujici se na zdkony a nafizeni dvedené v ¢linku 1, kterd byla nebo mtiZe byt uzaviena
kterymikoli dvéma nebo vice smluvnimi stranami, bude platit, s vyhradou ustanoveni ¢ldnku 9, pro stdtntho
pfislusnika kterékoli jiné smluvni strany tak, jako by byl stitnim pfislusnikem prvych stran, a to v rozsahu,
v jakém ve vztahu k témto zdkontim a nafizenim stanovi pravidla

(a) pro vymezeni, podle kterych zdkont a nafizeni md byt osoba pojisténa;

(b) pro zachovini nabytych prdv a priv ve stadiu nabyvini, a zejména pro séitani dob pojisténi a dob jim na
roven postavenych, za dcelem stanoveni ndroku na ddvku a vypodet jeji vyse;

(c) pro vyplatu divky osobdm bydlicim na tzemi nékteré ze stran takové smlouvy;

(d) pro dopliiky a provddéni ustanoveni takové smlouvy zminéné v tomto odstavci.

2. Ustanoveni odstavce 1 tohoto ¢linku neplati pro Zddné ustanoveni fecené smlouvy tykajici se ddvek
poskytovanych v nepfispévkové soustavé, pokud dotyény stdtni ptislusnik na dizemi smluvni strany, podle jejichz
zékont a nafizeni uplatiuje nirok na ddvku, nebydlel celkem ne méné nez patnict roka po dovrseni véku dvaceti
let a bezprostfedné pted uplatnénim ndroku na dévku nemél nepferusené obvyklé bydli§té na tomto dzemi po
dobu nejméné péti let.

Clének 4

Davky, které pfi neexistenci této dohody nebyly pfizniny nebo byly zastaveny, budou podle ustanoven{
vSech relevantnich dvoustrannych a mnohostrannych smluv pfizndny nebo znovu obnoveny od data, kdy tato
dohoda vstoupi v platnost pro vSechny smluvni strany dotéené pfislusnym ndrokem, za pfedpokladu, ze zZddost je



Strana 1880 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 112 / 2000 Cistka 49

Contracting Parties concerned with the claim in question, provided that the claim thereto is
presented within one year after such date or within such longer period as may be determined
by the Contracting Party under whose laws and regulations the benefit is claimed. If the claim
is not presented within such period, the benefit shall be awarded or reinstated from the date
of the claim or such earlier date as may be determined by the latter Contracting Party.

Article 5

The provisions of this Agreement shall not limit the provisions of any national laws or regula-
tions, international conventions, or bilateral or multilateral agreements which are more
favourable for the beneficiary.

Article 6

This Agreement shall not affect those provisions of national laws or regulations which relate
to the participation of insured persons, and of other categories of persons concerned, in the
management of social security.

Article 7

1 Annex | to this Agreement sets out in relation to each Contracting Party the social security
schemes to which Article 1 applies which are in force in any part of its territory at the date of
signature of this Agreement.

2 Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe of every
new law or regulation of a type not included in Annex | in relation to that Party. Such notifi-
cations shall be made by each Contracting Party within-three months of the date of publica-
tion of the new law or regulation, or if such law or regulation is published before the date of
ratification of this Agreement by the Contracting Party concerned, at that date of ratification.

Article 8

1 Annex |l to this Agreement sets out in relation to each Contracting Party the agreements con-
cluded by it to which Article 3 applies which are in force at the date of signature of this
Agreement.

2 Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe of every
new agreement concluded by it to which Article 3 applies. Such notification shall be made by
each Contracting Party within three months of the date of coming into force of the agreement,
or if such new agreement has come into force before the date of ratification of this Agreement,
at that date of ratification.

Article 9
1 Annex lll to this Agreement sets out the reservations hereto made at the date of signature.

2 Any Contracting Party may, at the time of making a notification in accordance with Article 7
or Article 8, make a reservation in respect of the application of the present Agreement to any
law, regulation or agreement which is referred to in such notification. A statement of any such
reservation shall accompany the notification concerned; it will take effect from the date of
entry into force of the new law, regulation or agreement.
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pfedloZena do jednoho roku od tohoto data nebo v pribéhu delstho obdobi, jez miZe byt stanoveno smluvni
stranou, podle jejichZ zdkont a nafizeni je uplatfiovan nirok na ddvku. Neni-li nirok uplatnén v tomto obdobf,
bude ddvka pfiznina nebo znovu obnovena od data Zddosti nebo od dfivéjstho data, jeZ mtzZe byt stanoveno
zminénou smluvnf{ stranou.

Clének 5

Ustanoveni této dohody neomezuji ustanoveni zddnych vnitrostdtnich zdkont nebo nafizeni, mezinirod-
nich imluv ani dvoustrannych nebo mnohostrannych smluv, které jsou pro oprévnéné osoby ptiznivéjsi.

Clinek 6

Tato dohoda se nevztahuje na ta ustanoveni{ vnitrostdtnich zdkont a nafizent, kterd se tykaji ticasti pojisténct
a jinych skupin osob zuicastnénych na fizeni socidlniho zabezpedend.

Clinek 7

1. Ptiloha I této dohody stanovi u kazdé smluvni strany soustavy socidlniho zabezpedeni, na néz se vztahuje
ldnek 1, které plati na kterékoli ¢dsti jejtho dzemi k datu podpisu této dohody.

2. Kazdd smluvnf strana ozndmf generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy vSechny nové zdkony nebo nafizent
tohoto druhu, které ve vztahu k této strané nejsou dosud zahrnuty v ptiloze 1. Takové ozndmeni ulini kazd4d
smluvni strana do tf{ mésict od data publikace nového zdkona nebo nafizeni, nebo — jestlize takovy zdkon nebo
nafizeni byl zvefejnén pfed datem ratifikace této dohody zuicastnénou smluvni{ stranou — k datu ratifikace.

Clének 8

1. Ptiloha II této dohody uvddi u kazdé smluvni strany sjednané smlouvy vztahujici se k ¢lanku 3, které jsou
platné k datu podpisu této dohody.

2. Kazd4 smluvni strana ozndmi{ generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy kazdou nové uzavienou smlouvu,
pro kterou plati ¢linek 3. Toto ozndmeni uéini kazdd smluvn{ strana do tff mésict od data vstupu smlouvy
v platnost, nebo — jestlize takovd smlouva vstoupila v platnost pfed datem ratifikace této dohody — k datu
ratifikace.

Clinek 9
1. Pfiloha III této dohody obsahuje vyhrady uéinéné k ni k datu podpisu.

2. Kazdd smluvni strana maZze pfi ozndmeni podle ¢ldnku 7 nebo &ldnku 8 uéinit vyhradu k uplatnéni této
dohody na kerykoli zdkon, nafizeni nebo smlouvu uvedené v ozndmeni. Prohldseni takové vyhrady musi byt
uéinéno soulasné s pfislu§$nym ozndmenim; nabude dlinnosti od data vstupu nového zdkona, natizeni nebo
smlouvy v platnost.



Strana 1882 Sbirka mezindrodnich smluv ¢ 112 / 2000 Cistka 49

3 Any Contracting Party may withdraw either in whole or in part any reservation made by it by
a notification to that effect addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such
notification shall take effect on the first day of the month following the month in which it is
received and this Agreement shall apply accordingly

Article 10

The annexes to this Agreement shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 11

1 Arrangements, where necessary, between the competent authorities of the Contracting
Parties shall determine the methods of implementation of this Agreement.

2 The competent authorities of the Contracting Parties concerned shall endeavour to resolve by
negotiation any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement.

3 If any such dispute has not been resolved by negotiation within a period of three months, the
dispute shall be submitted to arbitration by an arbitral body whose composition and procedure
shall be agreed upon by the Contracting Parties concerned, or, in default of such agreement,
within a further period of three months, by an arbitrator chosen at the request of any of the
Contracting Parties concerned by the President of the International Court of Justice. Should
the latter be a national of one of the Parties to the dispute, this task shall be entrusted to the
Vice-President of the Court or to the next judge in order of seniority not a national of one of
the Parties to the dispute.

4 The decision of the arbitral body, or arbitrator, as the case may be, shall be made in accordance
with the principles and spirit of this Agreement and shall be final and binding.

Article 12

In the event of the denunciation of this Agreement by any of the Contracting Parties,

a any right acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained and,
in particular, if he has, in accordance with its provisions, acquired the right to receive any
benefit under the laws and regulations of one of the Contracting Parties while he is
resident in the territory of another, he shall continue to enjoy that right;

b subject to any conditions which may be laid down by supplementary agreements
concluded by the Contracting Parties concerned for the settlement of any rights then in
course of acquisition, the provisions of this Agreement shall continue to apply to insurance
periods and equivalent periods completed before the date when the denunciation
becomes effective.

Article 13

1 This Agreement shall be open to the signature of the members of the Council of Europe. It
shall be ratified. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

2 This Agreement shall come into force on the first day of the month following the date of
deposit of the second instrument of ratification.

3 Asregards any signatory ratifying subsequently, the Agreement shall come into force on the
first day of the month following the date of the deposit of its instrument of ratification.
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3. Kazdd smluvni strana maZze odvolat zcela nebo z¢&sti viechny ji u¢inéné vyhrady ozndmenim zaslanym
za timto Ucelem generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Takové ozndmeni nabude d¢innosti prvym dnem mésice
ndsledyjiciho po mésici jeho pfijeti a v souladu s nim bude provddéna i tato dohoda.

Clinek 10
Piilohy k této dohodé tvofi nedilnou soucdst dohody.

Clanek 11

1. Zpusoby provadéni této dohody budou v pfipadé potfeby stanoveny ujedndnimi mezi pfislusnymi dfady
smluvnich stran.

2. Ptislusné dfady zucastnénych smluvnich stran budou usilovat o vyfeseni veskerych sport tykajicich se
vykladu nebo provddéni této dohody jedndnim.

3. Pokud by néjaky takovy spor nebyl vyfesen ]ednanlm v dobé tf{ mésictd, bude pfedloZen k rozhodnuti
rozhodéimu orgdnu, jehoZ sloZeni a postup dohodnou zii¢astnéné smluvnf strany, nebo — nedojde-li k takové
dohodé béhem dalstho obdob{ tff mésict — rozhodci vybranému na Zzddost kterékoli ze zucastnenych smluvnich
stran pfedsedou Mezindrodniho soudniho dvora. Pokud by tento byl stitnim p¥islusnikem jedné ze stran sporu,
bude tato tloha svéfena mistopfedsedovi soudntho dvora nebo dalsimu sluzebné nejstar$imu soudci, ktery nenf
staitnim pfislusnikem zddné ze stran sporu.

4. Rozhodnuti rozhodétho orginu nebo piipadné rozhodce bude u¢inéno v souladu se zdsadami a duchem
této dohody a bude koneéné a zdvazné.

Clanek 12

V ptipadé vypovézeni této dohody nékterou smluvni stranou

(a) vSechna priva ziskand osobou na zidkladé jejich ustanoveni budou zachovéna a zejména v dobé, kdy bydli na
uzemi druhé strany, bude nadile poZivat prdv, jestlize v souladu s jejimi ustanovenimi ziskala nirok na
vyplatu nékteré ddvky podle zdkont a nafizeni jedné ze smluvnich stran;

(b) s vyhradou podminek, jez mohou byt stanoveny v dodatkovych smlouvidch uzavfenych mezi zdcastnénymi
smluvnimi stranami pro vypofdddni jakychkoli ndroka v prabéhu jejich nabyvéni, budou naddle platit
ustanoveni této dohody o dobdch pojisténi a dobach jim narovefi postavenym ziskanych pfed datem, nez
vypovéd nabude udinnosti.

Clének 13

1. Tato dohoda bude otevfena k podpisu ¢lentim Rady Evropy. Podléhd ratifikaci. Ratifikaéni listiny budou
uloZeny u generélniho tajemnika Rady Evropy.

2. Tato dohoda vstoupi v platnost prvého dne mésice ndsledujictho po datu uloZen{ druhé ratifikaén{ listiny.

3. Ve vztahu k signatdfi, ktery pfistoupi k ratifikaci ndsledné, vstoupi Dohoda v platnost prvého dne mésice
nisledyjiciho po datu uloZenf jeho ratifikaéni listiny.
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Article 14

1 The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any State not a member of
the Council of Europe to accede to this Agreement.

2 Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe, which shall take effect on the first day of the month follow-

ing the date of deposit.

3 Any instrument of accession deposited in accordance with this article shall be accompanied by
a notification of such information as would be contained in the Annexes | and Il to this
Agreement if the government of the State concerned were, on the date of accession, a signa-
tory hereto.

4 For the purposes of this Agreement any information notified in accordance with paragraph 3
of this article shall be deemed to be part of the annex in which it would have been recorded if
the government of the State concerned were a signatory hereto.

Article 15

The Secretary General of the Council of Europe shall notify:

a the members of the Council and the Director General of the International Labour Office:
i  of the date of entry into force of this Agreement and the names of any members who
ratify it,
i ofthe deposit of any instrument of accession in accordance with Article 14 and of such
notifications as are received with it,
i of any notification received in accordance with Article 16 and its effective date;

b the Contracting Parties and the Director General of the International Labour Office:
i of any notifications received in accordance with Articles 7 and 8,
i of any reservation made in accordance with paragraph 2 of Article 9,
i of the withdrawal of any reservation in accordance with paragraph 3 of Article 9.

Article 16

This Agreement shall remain in force for a period of two years from the date of its entry into
force in accordance with paragraph 2 of Article 13. Thereafter it shall remain in force from year
to year for such Contracting Parties as have not denounced it by a notification to that effect
addressed to the Secretary General of the Council of Europe at least six months before the
expiry either of the preliminary two-year period, or of any subsequent yearly period. Such
notification shall take effect at the end of the period to which it relates.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement. '

Done at Paris, this 11th day of December 1953, in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain in the archives of the
Council of Europe and of which the Secretary General shall send certified copies to each of the
signatories and to the Director General of the International Labour Office.
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Clének 14

1. Vybor ministrd Rady Evropy mliZe vyzvat kterykoli neclensky stit Rady Evropy, aby pfistoupil k této
dohodé.

2. K piistoupeni dojde uloZenim listiny o pfistupu u generilniho tajemnika Rady Evropy, které nabude
déinnosti prvého dne mésice ndsledujictho po datu uloZeni.

3. Ke vSem listindm o pfistupu uloien)?m podle tohoto ¢linku musi byt pfipojeno ozndmeni s takovymi
informacemi, jez by byly obsahem piiloh I a II této dohody, kdyby vldda ziicastnéného stdtu byla k datu
pfistoupent jejim signatdrem.

4. Pro uclely této dohody budou vSechny informace ozndmené v souladu s odstavcem 3 tohoto ¢ldnku
povazoviny za souldst piilohy, ve které by byly zaznamendny, pokud by vlida zulastnéného stitu byla signa-
tifem této dohody.

Clinek 15
Generidlni tajemnik Rady Evropy ozndmf:

(a) ¢lentim Rady a generdlnimu fediteli Mezindrodniho dfadu price
(1) datum vstupu v platnost této dohody a jména viech ¢lend, ktefi ji ratifikoval,
(11) uloZen{ vSech listin o pfistoupeni podle ¢linku 14 a vSechna ozndmeni, kterd je doprovizeji,
(iii) vSechna ozndmeni obdrzend podle ¢linku 16 a datum jejich ucinnosti;

(b) smluvnim strandm a generdlnimu fediteli Mezinirodniho ufadu price
(1) vSechna ozndmeni obdrzend podle ¢ldnkad 7 a 8,
(1) vSechny vyhrady uéinéné podle odstavce 2 ¢lanku 9,
(ii1) odvoldni vSech vyhrad podle odstavce 3 ¢lanku 9.

Clinek 16

Tato dohoda ztstane v platnosti po dobu dvou let od data, kdy podle odstavce 2 ¢lanku 13 vstoupi v platnost.
Poté zistane v platnosti vzdy kazdy dalsf rok pro ty smluvni strany, které ji nevypovi oznimenim zaslanym
generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy nejméné Sest mésict pfed uplynutim bud pivodni dvouleté doby, nebo
ndsledyjicich ro¢nich obdobi. Takové ozndmeni nabude déinnosti ke konci obdobi, jehoZ se tyka.

Na dikaz toho niZe podepsani, ndlezité k tomu zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Déno v Pafizi, dne 11. prosince 1953, ve dvou stejné autentickych textech v anglickém a francouzském
jazyce, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy a jehoZz ovéfené kopie zasle generdlni
tajemnik vSem signatdifim a generdlnimu fediteli Mezindrodntho dfadu préce.
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113
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 11. prosince 1953 byl v PafiZi piijat Protokol k Evropské
prozatimni dohodé o soustavich socidlniho zabezpedeni ve stdfi, invalidité a pozustalych.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin ve Strasburku dne 25. tinora 1998.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Ratifikaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generalniho tajemnika Rady Evropy, depozitite Protokolu,
dne 8. z4f{ 2000.

Pfi ratifikaci Protokolu bylo soucasné ucinéno nisledujici ozndmeni Ceské republiky:

,Podle ¢linku 1 Protokolu Ceskd republika oznamuje, Ze je smluvni stranou Umluvy o prdvnim postaveni
uprchlfku, prijaté dne 28. Zervence 1951 v Zenevé, a Protokolu tykajictho se prévniho postaveni uprchlika,
ptijatého dne 31. ledna 1967 v New Yorku. Pro plnéni zdvazkl vyplyvajicich z Protokolt k Prozatimnim do-
hoddm bude mit pro Ceskou republiku vyraz ,uprchlik vyznam ve smyslu prohlasem ucinéného pfi ratifikaci
zminéné Umluvy z roku 1951 a ve smyslu citovaného Protokolu z roku 1967.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého &ldnku 3 odst. 3 dne 1. ¥ijna 1954. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost podle odstavce 4 téhoz ¢ldnku dne 1. f{jna 2000.

Anglické znéni Protokolu a jeho pteklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

Having regard to the provisions of the European Interim Agreement on Social Security
Schemes relating to Old Age, Invalidity and Survivors, signed at Paris, on the 11th day of
December 1953 (hereinafter referred to as “the principal Agreement”);

Having regard to the provisions of the Convention relating to the Status of Refugees signed at
Geneva on 28th July 1951 (hereinafter referred to as “the Convention”);

Being desirous of extending the provisions of the principal Agreement so as to apply to
refugees as defined in the Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol the term “refugee” shall have the meaning ascribed to it in
Article 1 of the Convention, provided that each Contracting Party shall make a declaration at
the time of signature or ratification hereof or accession hereto, specifying which of the
meanings set out in paragraph B of Article 1 of the Convention it applies for the purpose of its
obligations under this Protocol, unless such Party has already made such a declaration at the
time of its signature or ratification of the Convention.

Article 2

The provisions of the principal Agreement shall apply to refugees under the same conditions
as they apply to the nationals of the Contracting Parties thereto, provided that Article 3 of that
Agreement shall apply to refugees only in cases where the Contracting Parties to the agree-
ments to which that article refers have ratified this Protocol or acceded thereto.

Article 3

1 This Protocol shall be open to the signature of the members of the Council of Europe who have
signed the principal Agreement. It shall be ratified.

2 Any State which has acceded to the principal Agreement may accede to this Protocol.

3 This Protocol shall come into force on the first day of the month following the date of deposit
of the second instrument of ratification.

4 Asregards any signatory ratifying subsequently, or any acceding State, the Protocol shall come
into force on the first day of the month following the date of the deposit of its instrument of
ratification or accession.

5 Instruments of ratification and accession shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe, who shall notify the members of the Council, acceding States and the
Director General of the International Labour Office of the names of those who have ratified or
acceded.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Paris, this 11th day of December 1953, in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain in the archives of the
Council of Europe and of which the Secretary General shall send certified copies to each of the
signatories and to the Director General of the International Labour Office.
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Vlidy podepsané pod timto protokolem, ¢lenové Rady Evropy,

majice na zfeteli ustanoveni Evropské prozatimni dohody o soustavich socidlniho zabezpedeni ve stiff,
invalidité a pozustalych, podepsané v Pafizi dne 11. prosince 1953 (déle jen ,hlavni Dohoda®);

majice na zfeteli ustanovent Umluvy o priavnim postaveni uprchlikti, podepsané v Zenevé 28. Eervence 1951
(dile jen ,Umluva®);

piejice si rozsifit ustanoveni hlavni Dohody tak, aby platila na uprchliky definované v Umluvg,
dohodly se takto:

Clének 1

Pro ucely tohoto protokolu bude mit vyraz yuprchlik vyznam néleZejici mu podle ¢ldnku 1 Umluvy za
predpokladu, 7e kazda smluvni strana ulini v dobé podpisu nebo jeho ratifikace nebo prlstoupem k nému
upfeshujici prohldSent, ktery z vyznami uvedenych v odstavei B ¢lanku 1 Umluvy bude pouZivat pro plnéni
svych zdvazkt podle tohoto protokolu, pokud jiz tato strana neuéinila takové prohldSeni v dobé podpisu nebo
ratifikace Umluvy.

Clinek 2

Ustanovent hlavni Dohody se vztahujf na uprchliky za stejnych podminek, jaké plati pro stitni pfislusniky
ejich smluvnich stran s Vyhradou ze Cldnek 3 této hlavni Dohody plati pro uprchhky pouze v prlpadech pokud
smluvm strany smluv, na néz se vztahuje uvedeny ¢ldnek, ratifikovaly tento protokol nebo k nému pfistoupily.

Clinek 3

1. Tento protokol bude otevfen k podpisu ¢lenim Rady Evropy, ktef{ podepsali hlavni Dohodu. Podléhd
ratifikaci.

2. Kazdy stit, ktery pfistoupil k hlavni Dohodé, muze pfistoupit k tomuto protokolu.

3. Tento protokol vstoupi v platnost prvého dne mésice ndsledujictho po datu uloZeni druhé ratifikaéni
listiny.

4. Ve vztahu k signatdfi, ktery ptistoupi k ratifikaci ndsledné, nebo pro kterykoli pfistupujici stdt vstoupi
Protokol v platnost prvého dne mésice ndsledujictho po datu uloZeni jeho ratifikacnf listiny nebo listiny o pri-
stupu.

5. Ratifikacni listiny a listiny o pfistupu budou uloZeny u generdlntho tajemnika Rady Evropy, ktery
oznami ¢lentim Rady, pfistupujicim stitim a generdlnimu fediteli Mezindrodniho dfadu price yména téch, krefi
tento protokol ratifikovali nebo k nému pfistoupili.

Na dikaz toho niZe podepsani, ndlezité k tomu zmocnéni, podepsali tento protokol.

Dino v PafiZi, dne 1. prosince 1953, ve dvou stejné autentickych textech v anglickem a francouzském jazyce,
v jednom Vyhotovem které bude uloZeno v archivu Rady Evropy a jehoZ ovéfené kopie zasle generdlni tajemnik
Vsem signatdfim a generdlnimu fediteli Mezindrodniho dfadu préce.
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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 11. prosince 1953 byla v Paiizi pfijata Evropskd prozatimni
dohoda o socidlnim zabezpedeni vyjma soustav ve stdfi, invalidité a poztstalych.

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina ve Strasburku dne 25. tinora 1998.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitite Dohody, dne 8. zaf{
2000.

Pfi ratifikaci Dohody bylo soudasné uéinéno ndsledujici ozndmeni Ceské republiky:

“S odkazem na ¢ldnek 1 odst. 4 Prozatimni dohody znamend ve vztahu k Ceské republice vyraz ,stdtni
pfislusnici“ oblany Ceské republiky a vyraz ,izemi“ dzemi Ceské republiky.

Podle ¢linku 7 Ceskd republika oznamuje, Ze tato dohoda se vztahuje na tyto soustavy socidlniho zabez-
peceni (pro jeji prilohu I):

Soustavy upravované zdkony tykajicimi se

a) nemocenského pojisténi,

b) zdravotniho pojisténi,

c) statni socidlni podpory (pfidavek na dité, rodiovsky piispévek, porodné, pohtebné),

d) pracovnich vztahd, pokud jde o tpravu odpovédnosti za skodu pfi pracovnich trazech a nemocech z povo-
lani,

e) zaméstnanosti, pokud jde o hmotné zabezpedeni uchaze¢t o zaméstndni.

Soustavy pod pismeny a), b), e) jsou povahy ptispévkové, pod pismeny c), d) nepiispévkové.

Podle ¢&lanku 8 Ceskd republika oznamuje, Ze tato dohoda se vztahuje na mezinirodni smlouvy (pro jeji
ptilohu II):

V3eobecnou umluvu o socidlni bezpednosti mezi Republikou eskoslovenskou a Republikou francouzskou

ze dne 12. f{jna 1948 s Dodatkovou dohodou, v revidovaném znéni ze dne 17. fijna 1967.“

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢linku 13 odst. 2 dne 1. Cervence 1954. Pro Ceskou republiku

vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoz ¢linku dne 1. f{jna 2000.

Anglické znéni Dohody a jeji pieklad do ¢eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve greater unity between its
members for the purpose, among others, of facilitating their social progress;

Affirming the principles that the nationals of any one of the Contracting Parties to this
Agreement should receive under the social security laws and regulations of any other
Contracting Party equal treatment with the nationals of the latter, a principle sanctioned by
Conventions of the International Labour Organisation;

Affirming also the principle that nationals of any one of the Contracting Parties should receive
the benefits of agreements on social security concluded by any two or more of the other
Contracting Parties;

Desirous of giving effect to these principles by means of an Interim Agreement, pending the
conclusion of a general convention based on a network of bilateral agreements,

Have agreed as follows:

Article 1

1 This Agreement shall apply to all social security laws and regulations which are in force at the
date of signature or may subsequently come into force in any part of the territory of the
Contracting Parties and which relate to:

a sickness, maternity and death (death grants), including medical benefits insofar as they are
not subject to a needs test;

b employment injury;

¢ unemployment;

d family allowances.

2 This Agreement shall apply to schemes of contributory and non-contributory benefits, includ-
ing employers’ obligations to compensate for employment injuries. It shall not apply to public
assistance, special schemes for civil servants, or benefits paid in respect of war injuries or
injuries due to foreign occupation.

3 For the purposes of this Agreement, the word "benefit” includes any increase in or supple-
ment to the benefit.

4 The terms “nationals” and “territory” of a Contracting Party shall have the meaning assigned
to them by such a Party in a declaration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe for communication to all other Contracting Parties.
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Vlidy podepsané pod touto dohodou, ¢lenové Rady Evropy,

berouce v tivahu, Ze cilem Rady Evropy je dosdhnout vétsi jednoty mezi jejimi ¢leny za ti¢elem, mimo jiné,
usnadnénf jejich socilniho rozvoje;

potvrzujice zdsadu, Ze stdtnim pfislusnikim kterékoli smluvni strany této dohody by se podle zikont
a nafizeni o socidlnim zabezpecem kterékoli jiné smluvni strany mélo dostat stejného zachdzen{ jako jejim
stdtnim prislusnikiim, kterdZto zdsada vyplyvd z imluv Mezindrodn{ organizace price;

potvrzujice rovnéz zdsadu, Ze stitni pfislusnici kterékoli smluvni strany by méli mit prospéch ze smluv
o socidlnim zabezpeleni uzavienych dvéma nebo vice smluvnimi stranami;

pfejice si tyto principy uvést v platnost pomoci Prozatimni dohody az do uzavieni v§eobecné imluvy
zaloZené na soustavé dvoustrannych smluy,

dohodly se takto:

Clének 1

1. Tato dohoda se vztahuje na vSechny zdkony a nafizeni o socidlnim zabezpedeni, které jsou platné v den
podpisu nebo mohou vstoupit v platnost pozdéji na kterékoli ¢dsti tizemi smluvnich stran a které se vztahuji k

(a) nemoci, matefstvi a dmrt{ (pohfebnému), vCetné 1éCebnych ddvek nepodléhajicich zkoumdnim potiebnost;
(b) pracovnim trazim;
(c) nezaméstnanosti;

(d) rodinnym piidavkam.

2. Tato dohoda se vztahuje na soustavy piispévkovych a neprlspevkovych ddvek, véetné povinnosti za-
méstnavatel poskytovat ndhrady pfi pracovnich urazech. Nevztahuje se na vefejnou pomoc, zvldstn{ soustavy
pro statni zaméstnance ani na divky poskytované v souvislosti s vileénym zranénim nebo poskozenim v dtsledku
cizi okupace.

3. Pro dcely této dohody slovo ,ddvka“ zahrnuje vSechna zvySeni nebo dopliiky k ddvce.

4. Vyrazy ,stitni pfislusnici a ,dzem{“ smluvni strany maji vyznam urleny touto stranou v prohldSen{
adresovaném generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy pro oznimen{ vSem ostatnim smluvnim stranim.
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Article 2

1 Subject to the provisions of Article 9, a national of any one of the Contracting Parties shall be
entitled to receive the benefits of the laws and regulations of any other Contracting Parties
under the same conditions as if he were a national of the latter:

a in the case of benefit in respect of employment injury, provided that he resides in the ter-
ritory of one of the Contracting Parties;

b in the case of any benefit other than benefit in respect of empioyment injury, provided
that he is ordinarily resident in the territory of the latter Contracting Party;

¢ in the case of benefit claimed in respect of sickness, maternity or unemployment, provid-
ed that he had become ordinarily resident in the territory of the latter Contracting Party
before the first medical certification of the sickness, the presumed date of conception or
the beginning of the unemployment, as the case may be;

d inthe case of a benefit provided under a non-contributory scheme, other than a benefitin
respect of employment injury, provided that he has been resident for six months in the ter-
ritory of the latter Contracting Party.

2 In any case where the laws and regulations of any one of the Contracting Parties impose a
restriction on the rights of a national of that Party who was not born in its territory, a nation-
al of any other of the Contracting Parties born in the territory of the latter shall be treated as
if he were a national of the former Contracting Party born in its territory.

3 In any case where in determining a right to benefit the laws and regulations of any one of the
Contracting Parties make any distinction which depends on the nationality of a child, a child
who is a national of any other of the Contracting Parties shall be treated as if he were a nation-
al of the former Contracting Party.

Article 3

1 Any agreement relating to the laws and regulations referred to in Article 1 which has been or
may be concluded by any two or more of the Contracting Parties shall, subject to the provi-
sions of Article 9, apply to a national of any other of the Contracting Parties as if he were a
national of one of the former Parties insofar as it provides, in relation to those laws and regu-
lations:

a for determining under which laws and regulations a person should be insured;

b for maintaining acquired rights and rights in course of acquisition and, in particular, for
adding together insurance periods and equivalent periods for the purpose of establishing
the right to receive benefit and calculating the amount of benefit due;

¢ for paying benefit to persons residing in the territory of any one of the Parties to such
agreement;

d for supplementing and administering the provisions of such agreement referred to in this
paragraph.

2 The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to any provision of the said agree-

ment which concerns benefits provided under a non-contributory scheme unless the national

concerned has resided for six months in the territory of the Contracting Party under whose
laws and regulations he claims benefit.
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Clének 2

1. S vyhradou ustanoveni ¢lanku 9 je stdtni ptislusnik kterékoli smluvni strany opriavnén poZivat vyhod ze
zdkonu a nafizenf kterékoli smluvnf strany za stejnych podminek, jako by byl jejim stdtnim pfislusnikem

(a) v ptipadé davky pfi pracovnim urazu za predpokladu, Ze bydli na dzem{ jedné ze smluvnich stran;

(b) v pripadé jakékoli jiné davky neZ ddvky pti pracovnim drazu za pfedpokladu, Ze md obvyklé bydlisté na
uzemi této druhé smluvnf strany;

(c) v ptipadé ddvky ndrokované v souvislosti s nemoci, matefstvim nebo nezaméstnanosti za predpokladu, Ze
mél obvyklé bydlisté na tzemi této druhé smluyn strany pied prvym lékaiskym potvrzenim nemoci,
predpoklddanym datem podeti nebo vznikem nezaméstnanosti, podle daného ptipadu;

(d) v ptipadé ddvky poskytované v neptispévkové soustavé, jiné nez ddvky pfi pracovnim udrazu, za predpo-
kladu, Ze bydlel Sest mésict na dzemi této druhé smluvni strany.

2. Ve v3ech ptipadech, kde zikony a nafizeni kterékoli ze smluvnich stran stanovi omezeni prdv stitnich
pislusnika této strany, ktefi se nenarodili na jejim dzemi, bude se se stdtnim pfislusnikem kterékoli jiné smluvn{
strany narozenym na Uzemi této strany zachdzet tak, ako by byl stitnim pfislusnikem prvé smluvm strany
narozenym na jejim tzemi.

3. Ve v3ech ptipadech, kde zdkony a nafizeni nékteré ze smluvnich stran &inf pfi uréeni niroku na divku
rozdily podle stitni pfislusnosti déti, dostane se ditéti, které je stdtnim pfislusnikem kterékoli jiné smluvni{ strany,
stejného zachdzeni, jako by bylo stitnim pfislusnikem této prvé smluvni strany.

Clinek 3

1. Kazdd smlouva vztahujici se na zdkony a nafizeni uvedené v ¢linku 1, kterd byla nebo mutzZe byt uzaviena
kterymikoli dvéma nebo vice smluvnimi stranami, bude platit, s vyhradou ustanoveni ¢linku 9, pro stdtniho
ptislusnika kterékoli jiné smluvni strany tak, jako by byl stitnim p¥islusnikem prvych stran, a to v rozsahu,
v jakém ve vztahu k témto zdkonim a nafizenim stanovi pravidla

(a) pro vymezeni, podle kterych zdkond a nafizeni md byt osoba pojisténa;

(b) pro zachovani nabytych priv a prdv ve stadiu nabyvini, a zejména pro scitdni dob pojisténi a dob jim na
roven postavenych, za ifelem stanoveni niroku na ddvku a vypodet jeji vyse;

(c) pro vyplatu divky osobdm bydlicim na tzemi nékteré ze stran takové smlouvy;

(d) pro dopliiky a provddéni ustanoveni takové smlouvy zminéné v tomto odstavci.

2. Ustanoven{ odstavce 1 tohoto ¢linku neplati pro zddné ustanoveni fecené smlouvy tykajici se ddvek
poskytovanych v nepfispévkové soustavé, pokud doty¢ny stdtni piislusnik nebydli Sest mésicti na dzemi smluvni
strany, podle jejichz zdkont a nafizeni uplatiluje nirok na ddvku.
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Article 4

Subject to the provisions of any relevant bilateral and multilateral agreements, benefits which
in the absence of this Agreement have not been awarded or have been suspended shall be
awarded or reinstated from the date of the entry into force of this Agreement for all the
Contracting Parties concerned with the claim in question, provided that the claim thereto is
presented within one year after such date or within such longer period as may be determined
by the Contracting Party under whose laws and regulations the benefit is claimed. If the claim
is not presented within such period, the benefit shall be awarded or reinstated from the date
of the claim or such earlier date as may be determined by the latter Contracting Party.

Article 5

The provisions of this Agreement shall not limit the provisions of any national laws or regula-
tions, international conventions, or bilateral or multilateral agreements which are more
favourable for the beneficiary.

Article 6

This Agreement shall not affect those provisions of national laws or regulations which relate to
the participation of insured persons, and of other categories of persons, concerned in the man-
agement of social security.

Article 7

1 Annex | to this Agreement sets out in relation to each Contracting Party the social security
schemes to which Article 1 applies which are in force in any part of its territory at the date of
signature of this Agreement.

2 Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe of every
new law or regulation of a type not included in Annex | in relation to that Party. Such notifi-
cations shall be made by each Contracting Party within three months of the date of publica-
tion of the new law or regulation, or if such law or regulation is published before the date of
ratification of this Agreement by the Contracting Party concerned, at that date of ratification.

Article 8

1 Annex Il to this Agreement sets out in relation to each Contracting Party the agreements con-
cluded by it to which Article 3 applies which are in force at the date of signature of this
Agreement.

2 Each Contracting Party shall notify the Secretary General of the Council of Europe of every
new agreement concluded by it to which Article 3 applies. Such notification shall be made by
each Contracting Party within three months of the date of coming into force of the agreement,
or if such new agreement has come into force before the date of ratification of this Agreement,
at that date of ratification.

Article 9

1 Annex lll to this Agreement sets out the reservations hereto made at the date of signature.

2 Any Contracting Party may, at the time of making a notification in accordance with Article 7
or Article 8, make a reservation in respect of the application of this Agreement to any law,
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Clének 4

Davky, které pfi neexistenci této dohody nebyly piizndny nebo byly zastaveny, budou podle ustanoveni
vSech relevantnich dvoustrannych a mnohostrannych smluv pfizndny nebo znovu obnoveny od data, kdy tato
dohoda vstoupi v platnost pro vSechny smluvni strany dotéené pfislusnym ndrokem, za predpokladu, ze zZddost je
predloZena do jednoho roku od tohoto data nebo v priubéhu delstho obdobi, jez muze byt stanoveno smluvm’
stranou, podle jejichZ zdkont a nafizeni je uplatfiovdn nirok na ddvku. Neni-li nirok uplatnén v tomto obdobf,
bude ddvka pfizndna nebo znovu obnovena od data Zddosti nebo od dfivéjsiho data, jeZ muze byt stanoveno
zminénou smluvnf{ stranou.

~

Clanek 5

Ustanoveni této dohody neomezuji ustanoveni zddnych vnitrostdtnich zdkont nebo nafizeni, mezindrod-
nich imluv ani dvoustrannych nebo mnohostrannych smluv, které jsou pro oprivnéné osoby pfiznivéjsi.

Clének 6
Tato dohoda se nevztahuje na ta ustanoveni{ vnitrostdtnich zdkont a nafizent, kterd se tykaji ticasti pojisténct
a jinych skupin osob zudéastnénych na fizen{ socidlniho zabezpedend.
Clinek 7
1. Ptiloha I této dohody stanovi u kazdé smluvni strany soustavy socidlniho zabezpedeni, na néz se vztahuje

Cldnek 1, které plati na kterékoli &dsti jejtho uzemi k datu podpisu této dohody.

2. Kazdd smluvnf strana ozndmf generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy vSechny nové zdkony nebo nafizent
tohoto druhu, které ve vztahu k této strané nejsou dosud zahrnuty v ptiloze 1. Takové ozndmeni ulini kazd4d
smluvni strana do tf{ mésict od data publikace nového zdkona nebo nafizeni, nebo — jestlize takovy zikon nebo
nafizeni byl zvefejnén pfed datem ratifikace této dohody zuicastnénou smluvnf stranou — k datu ratifikace.

Clének 8

1. Pfiloha II této dohody uvadi u kazdé smluvni strany sjednané smlouvy vztahujici se k ¢ldnku 3, které jsou
platné k datu podpisu této dohody.

2. Kazd4 smluvni strana ozndmf{ generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy kazdou nové uzavienou smlouvu,
pro kterou plati ¢ldnek 3. Toto ozndmeni uéini kazdd smluvni strana do ti{f mésici od data vstupu smlouvy

v platnost, nebo — jestlize takovd smlouva vstoupila v platnost pred datem ratifikace této dohody - k datu
ratifikace.

Clinek 9
1. Pfiloha III této dohody obsahuje vyhrady uéinéné k ni k datu podpisu.

2. Kazdd smluvni strana maZze pfi ozndmeni podle ¢ldnku 7 nebo ¢ldnku 8 uéinit vyhradu k uplatnéni této
dohody na kterykoli zdkon, nafizeni nebo smlouvu uvedené v oznimeni. Prohldseni takové vyhrady musi byt
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regulation or agreement which is referred to in such notification. A statement of any such
reservation shall accompany the notification concerned; it will take effect from the date of
entry into force of the new law, regulation or agreement.

3 Any Contracting Party may withdraw either in whole or in part any reservation made by it by
a notification to that effect addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such
notification shall take effect on the first day of the month following the month in which it is
received and this Agreement shall apply accordingly.

Article 10
The annexes to this Agreement shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 11

1 Arrangements where necessary between the competent authorities of the Contracting Parties
shall determine the methods of implementation of this Agreement.

2 The competent authorities of the Contracting Parties concerned shall endeavour to resolve by
negotiation any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement.

3 If any dispute has not been resolved by negotiation within a period of three months, the dis-
pute shall be submitted to arbitration by an arbitral body whose composition and procedure
shall be agreed upon by the Contracting Parties concerned, or, in default of such agreement,
within a further period of three months, by an arbitrator chosen at the request of any of the
Contracting Parties concerned by the President of the International Court of Justice. Should
the latter be a national of one of the Parties to the dispute, this task shall be entrusted to the
Vice-President of the Court or to the next judge in order of seniority not a national of one of
the Parties to the dispute.

4 The decision of the arbitral body, or arbitrator, as the case may be, shall be made in accordance
with the principles and spirit of this Agreement and shall be final and binding.

Article 12

In the event of the denunciation of this Agreement by any of the Contracting Parties,

a any right acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained and,
in particular, if he has, in accordance with its provisions, acquired the right to receive any
benefit under the laws and regulations of one of the Contracting Parties while he is resi-
dent in the territory of another, he shall continue to enjoy that right;

b subject to any conditions which may be laid down by supplementary agreements con-
cluded by the Contracting Parties concerned for the settlement of any rights then in course
of acquisition, the provisions of this Agreement shall continue to apply to insurance peri-
ods and equivalent periods completed before the date when the denunciation becomes
effective.

Article 13

1 This Agreement shall be open to the signature of the members of the Council of Europe. It
shall be ratified. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe.

2 This Agreement shall come into force on the first day of the month following the date of
deposit of the second instrument of ratification.

3 Asregards any signatory ratifying subsequently, the Agreement shall come into force on the
first day of the month following the date of the deposit of its instrument of ratification.
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uéinéno soulasné s pfisluSnym ozndmenim; nabude d¢innosti od data vstupu nového zdkona, nafizeni nebo
smlouvy v platnost.

3. Kazdd smluvni strana maze odvolat zcela nebo z¢&dsti vSechny ji ué¢inéné vyhrady ozndmenim zaslanym
za timto Ucelem generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy. Takové ozndmeni nabude d¢innosti prvym dnem mésice
ndsledujiciho po mésici jeho pfijeti a v souladu s nim bude provddéna i tato dohoda.

Clinek 10

Piilohy k této dohodé tvofi nedilnou soulist dohody.

Clinek 11

1. Zpusoby provaddéni této dohody budou v pfipadé potieby stanoveny ujedndnimi mezi pfislusnymi dfady
smluvnich stran.

2. Ptislusné dfady zucastnénych smluvnich stran budou usilovat o vyfeseni veskerych sport tykajicich se
vykladu nebo provddéni této dohody jedndnim.

3. Pokud by néjaky takovy spor nebyl vyfesen jedndnim v dobé tff mésicd, bude pfedloZen k rozhodnuti
rozhodéimu orgdnu, jehoZ slozeni a postup dohodnou zicastnéné smluvni strany, nebo — nedojde-li k takové
dohodé béhem dalsitho obdobf tff mésict — rozhodci vybranému na zddost kterékoli ze ziastnénych smluvnich
stran pfedsedou Mezindrodniho soudniho dvora. Pokud by tento byl stitnim p¥islusnikem jedné ze stran sporu,
bude tato tloha svéfena mistopfedsedovi soudntho dvora nebo dalsimu sluzebné nejstar$imu soudci, ktery nenf
stdtnim piisluSnikem Z4ddné ze stran sporu.

4. Rozhodnuti rozhodétho orgdnu nebo pfipadné rozhodce bude u¢inéno v souladu se zdsadami a duchem
této dohody a bude koneéné a zdvazné.

Clének 12

V ptipadé vypovézeni této dohody nékterou smluvni stranou

(a) vSechna prdva ziskand osobou na zdkladé jejich ustanoveni budou zachovéna a zejména v dobé, kdy bydli na
uzemi druhé strany, bude nadile poZivat prév, jestlize v souladu s jejimi ustanovenimi ziskala nirok na
vyplatu nékteré ddvky podle zdkont a nafizeni jedné ze smluvnich stran;

(b) s vyhradou podminek, jez mohou byt stanoveny v dodatkovych smlouvich uzavienych mezi zdcastnénymi
smluvnimi stranami pro vypofdddni jakychkoli nirokd v pribéhu jejich nabyvéni, budou naddle platit
ustanoveni této dohody o dobdch pojisténi a dobdch jim naroven postavenym ziskanych pfed datem, nez
vypovéd nabude déinnosti.

Clinek 13

1. Tato dohoda bude otevfena k podpisu ¢lenim Rady Evropy. Podléhd ratifikaci. Ratifikaénf listiny budou
uloZeny u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

2. Tato dohoda vstoupi v platnost prvého dne mésice nasledujictho po datu uloZen{ druhé ratifikadn{ listiny.

3. Ve vztahu k signatdfi, ktery pfistoupi k ratifikaci ndsledné, vstoupi Dohoda v platnost prvého dne mésice
ndsledujiciho po datu uloZeni jeho ratifikaéni listiny.
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Article 14

1 The Committee of Ministers of the Council of Europe may invite any State not a member of
the Council of Europe to accede to this Agreement.

2 Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe, which shall take effect on the first day of the month follow-

ing the date of deposit.

3 Anyinstrument of accession deposited in accordance with this article shall be accompanied by
a notification of such information as would be contained in the Annexes | and Il to this
Agreement if the government of the State concerned were, on the date of accession, a signa-

tory hereto.

4 For the purposes of this Agreement any information notified in accordance with paragraph 3
of this article shall be deemed to be part of the annex in which it would have been recorded if
the government of the State concerned were a signatory hereto.

Article 15

The Secretary General of the Council of Europe shall notify :
a the members of the Council and the Director General of the International Labour Office
i of the date of entry into force of this Agreement and the names of any members who
ratify;
i of the deposit of any instrument of accession in accordance with Article 14 and of such

notifications as are received with it:

i of any notification received in accordance with Article 16 and its effective date;

b the Contracting Parties and the Director General of the International Labour Office :
i of any notifications received in accordance with Articles 7 and 8;
i of any reservation made in accordance with paragraph 2 of Article 9;

i of the withdrawal of any reservation in accordance with paragraph 3 of Article 9.

Article 16

This Agreement shall remain in force for a period of two years from the date of its entry into
force in accordance with paragraph 2 of Article 13. Thereafter it shall remain in force from year
to year for such Contracting Parties as have not denounced it by a notification to that effect
addressed to the Secretary General of the Council of Europe at least six months before the
expiry either of the preliminary two-year period, or of any subsequent yearly period. Such
notification shall take effect at the end of the period to which it relates.

fn witness whereof, the undesigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done at Paris, this 11th day of December 1953, in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain in the archives of the
Council of Europe and of which the Secretary General shall send certified copies to each of the
signatories and to the Director General of the International Labour Office.
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Clanek 14

1. Vybor ministrd Rady Evropy mliZe vyzvat kterykoli neclensky stit Rady Evropy, aby pfistoupil k této
dohodé.

2. K piistoupeni dojde uloZenim listiny o pfistupu u generilniho tajemnika Rady Evropy, které nabude
déinnosti prvého dne mésice ndsledujictho po datu uloZeni.

3. Ke vSem listindm o pfistupu ulozenym podle tohoto ¢linku mus{ byt pfipojeno ozndmeni s takovymi
informacemi, jez by byly obsahem piiloh I a II této dohody, kdyby vldda zicastnéného stitu byla k datu

pristoupeni jejim signatdfem.

4. Pro uclely této dohody budou vSechny informace ozndmené v souladu s odstavcem 3 tohoto ¢linku
povazoviny za souddst piilohy, ve které by byly zaznamendny, pokud by vlida zdlastnéného stitu byla signa-
tifem této dohody.

Clinek 15

Generdlni tajemnik Rady Evropy ozndmi

(a) ¢lenim Rady a generdlnimu fediteli Mezindrodniho tufadu price
(1) datum vstupu v platnost této dohody a jména vSech ¢lend, ktefi ji ratifikovali,

(i1) uloZenf vSech listin o pfistoupeni podle ¢ldnku 14 a vSechna ozndmeni, kterd je doprovizeji,

(1i1) vSechna ozndmeni obdrzend podle ¢lanku 16 a datum jejich déinnosti;

(b) smluvnim strandm a generdlnimu fediteli Mezinirodniho utfadu price
(1) vSechna ozndmeni obdrzend podle ¢lankt 7 a 8,
(i1) vSechny vyhrady uéinéné podle odstavce 2 ¢linku 9,

(1i1) odvoldni vSech vyhrad podle odstavce 3 ¢ldnku 9.

Clinek 16

Tato dohoda ztstane v platnosti po dobu dvou let od data, kdy podle odstavce 2 ¢lanku 13 vstoupi v platnost.
Poté ztstane v platnosti vzdy kazdy dal$i rok pro ty smluvni strany, které ji nevypovi oznimenim zaslanym
generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy nejméné Sest mésicti pied uplynutim bud ptvodn{ dvouleté doby, nebo
ndsledyjicich ro¢nich obdobi. Takové ozndmeni nabude déinnosti ke konci obdobi, jehoZ se tykd.

Na dikaz toho niZe podepsani, ndlezité k tomu zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

Dino v PafiZi, dne 11. prosince 1953, ve dvou stejné autentickych textech v anglickém a francouzském
jazyce, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy a jehoZ ovéfené kopie zasle generdlni
tajemnik vSem signatdfim a generdlnimu fediteli Mezindrodntho dfadu préce.
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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 11. prosince 1953 byl v PafiZi piijat Protokol k Evropské
prozatimni dohodé o socidlnim Zabezpecem vyjma soustav ve stdfi, invalidité a pozustalych.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin ve Strasburku dne 25. tinora 1998.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Ratifikaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generalniho tajemnika Rady Evropy, depozitite Protokolu,
dne 8. z4f{ 2000.

Pfi ratifikaci Protokolu bylo soucasné ucinéno nisledujici ozndmeni Ceské republiky:

,Podle ¢linku 1 Protokolu Ceskd republika oznamuje, Ze je smluvni stranou Umluvy o prdvnim postaveni
uprchlfku, prijaté dne 28. Zervence 1951 v Zenevé, a Protokolu tykajictho se prévniho postaveni uprchlika,
ptijatého dne 31. ledna 1967 v New Yorku. Pro plnéni zdvazkl vyplyvajicich z Protokolt k Prozatimnim do-
hoddm bude mit pro Ceskou republiku vyraz ,uprchlik vyznam ve smyslu prohlasem ucinéného pfi ratifikaci
zminéné Umluvy z roku 1951 a ve smyslu citovaného Protokolu z roku 1967.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého &ldnku 3 odst. 3 dne 1. ¥ijna 1954. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost podle odstavce 4 téhoz ¢ldnku dne 1. f{jna 2000.

Anglické znéni Protokolu a jeho pteklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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The governments signatory hereto, being members of the Council of Europe,

Having regard to the provisions of the European Interim Agreement on Social Security other
than Schemes for Old Age, Invalidity and Survivors, signed at Paris on the 11th day of
December 1953 (hereinafter referred to as “the principal Agreement”);

Having regard to the provisions of the Convention relating to the Status of Refugees signed at
Geneva on 28 July 1951 (hereinafter referred to as “the Convention”);

Being desirous of extending the provisions of the principal Agreement so as to apply to
refugees as defined in the Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Protocol the term “refugee” shall have the meaning ascribed to it in
Article 1 of the Convention, provided that each Contracting Party shall make a declaration at
the time of signature or ratification hereof or accession hereto, specifying which of the mean-
ings set out in paragraph B of Article 1 of the Convention it applies for the purpose of its obli-
gations under this Protocol, unless such Party has already made such a declaration at the time
of its signature or ratification of the Convention.

Article 2

The provisions of the principal Agreement shall apply to refugees under the same conditions
as they apply to the nationals of the Contracting Parties thereto, provided that Article 3 of that
Agreement shall apply to refugees only in cases where the Contracting Parties to the agree-
ments to which that article refers have ratified this Protocol or acceded thereto.

Article 3

1 This Protocol shall be open to the signature of the members of the Council of Europe who have
signed the principal Agreement. It shall be ratified.

2 Any State which has acceded to the principal Agreement may accede to this Protocol.

3 This Protocol shall come into force on the first day of the month following the date of deposit
of the second instrument of ratification.

4 Asregards any signatory ratifying subsequently, or any acceding State, the Protocol shall come
into force on the first day of the month following the date of the deposit of its instrument of
ratification or accession.

5 Instruments of ratification and accession shall be deposited with the Secretary General of the
Council of Europe, who shall notify the members of the Council, acceding States and the
Director General of the International Labour Office of the names of those who have ratified or
acceded.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Paris, this 11th day of December 1953, in the English and French languages, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain in the archives of the
Council of Europe and of which the Secretary General shall send certified copies to each of the
signatories and to the Director General of the International Labour Office.
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Vlidy podepsané pod timto protokolem, ¢lenové Rady Evropy,

majice na zfeteli ustanoveni Evropské prozatimni dohody o socidlnim zabezpeleni vyjma soustav ve stafi,
invalidité a pozustalych, podepsané v Pafizi dne 11. prosince 1953 (ddle jen ,hlavni Dohoda®);

majice na zfeteli ustanovent Umluvy o priavnim postaveni uprchlikti, podepsané v Zenevé 28. Eervence 1951
(dile jen ,Umluva®);

piejice si rozsifit ustanoveni hlavni Dohody tak, aby platila na uprchliky definované v Umluvg,

dohodly se takto:

Clinek 1

Pro ucely tohoto protokolu bude mit vyraz yuprchlik vyznam néleZejici mu podle ¢ldnku 1 Umluvy za
predpokladu, 7e kazda smluvni strana ulini v dobé podpisu nebo jeho ratifikace nebo prlstoupem k nému
upfeshujici prohldSent, ktery z vyznami uvedenych v odstavei B ¢lanku 1 Umluvy bude pouZivat pro plnéni
svych zdvazkt podle tohoto protokolu, pokud jiz tato strana neuéinila takové prohldSeni v dobé podpisu nebo
ratifikace Umluvy.

Clinek 2

Ustanovent hlavni Dohody se vztahujf na uprchliky za stejnych podminek, jaké plati pro stitni pfislusniky
ejich smluvnich stran s Vyhradou ze Cldnek 3 této hlavni Dohody plati pro uprchhky pouze v prlpadech pokud
smluvm strany smluv, na néz se vztahuje uvedeny ¢ldnek, ratifikovaly tento protokol nebo k nému pfistoupily.

Clének 3

1. Tento protokol bude otevien k podpisu ¢lenim Rady Evropy, ktef{ podepsali hlavni Dohodu. Podléhd
ratifikaci.

2. Kazdy stit, ktery pfistoupil k hlavni Dohodé, muze pfistoupit k tomuto protokolu.

3. Tento protokol vstoupi v platnost prvého dne mésice ndsledujictho po datu uloZeni druhé ratifikaéni
listiny.

4. Ve vztahu k signatdfi, ktery ptistoupi k ratifikaci ndsledné, nebo pro kterykoli pfistupujici stdt vstoupi
Protokol v platnost prvého dne mésice ndsledujictho po datu uloZeni jeho ratifikacnf listiny nebo listiny o pri-
stupu.

5. Ratifikacni listiny a listiny o pfistupu budou uloZeny u generdlntho tajemnika Rady Evropy, ktery
oznami ¢lentim Rady, pfistupujicim stitim a generdlnimu fediteli Mezindrodniho dfadu price yména téch, keefi
tento protokol ratifikovali nebo k nému pfistoupili.

Na dikaz toho niZe podepsani, ndlezité k tomu zmocnéni, podepsali tento protokol.

Dino v PaiiZ, dne 11. prosince 1953, ve dvou stejné autentickych textech v anglickém a francouzském
jazyce, v jednom Vyhotovem které bude uloZeno v archivu Rady Evropy a jehoz ovéfené kopie zasle generdln{
ta]emnﬂi vSem signatdfim a generdlnimu fediteli Mezindrodniho dfadu price.



(@3
SN

Strana 1912 Sbirka mezinirodnich smluv 2000 stka 49

‘ 23H 00

91449

Vydavi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., BartGfikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon (02) 792 70 11, fax (02) 795 26 03 —
Redakce: Ministerstvo vnitra, Nad Stolou 3, post. schr 21/SB, 170 34 Praha 7-Hole3ovice, telefon: (02) 614 32341 a 614 33502, fax (02) 614 33502 —
Administrace: pisemné objedndvky predplatneho zmény adres a po¢tu odebiranych vytiski - MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bieclav,
telefon 0627/305 161, fax: 0627/321 417. Objedndvky ve Slovenské republice pfijimd a titul distribuuje Magnet—Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12,
821 02 Bratislava, tel./fax: 00421 7 525 46 28, 525 45 59. Roéni predplatné se stanovuje za doddvku kompletniho ro¢niku véetné rejstiiku a je od
predplatitelt vybirino formou ziloh ve vy$i oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Zavére¢né vyultovini se provadi po doddni kompletniho
ro¢niku na zdkladé poctu skute¢né vydanych &stek (prvni zdloha na rok 2000 ¢&ini 1000,— K&) — Vychdzi podle potfeby — Distribuce: celoro¢n{
predplatné i objedndvky jednotlivych ¢dstek - MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, telefon: 0627/305 179, 305 153, fax: 0627/321 417.
Internetovd prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Benesov: HAAGER — Potreby Skolni a kanceldfské, Masarykovo nim. 101;
Bohumin: ZDB, a. s., technickd knihovna, Bezrutova 300; Brno: Vysehrad, s. . o., Kapucinské ndm. 11, Knihkupectvi M. Zeniska, Kvétindtskd 1,
M.C.DES, Ce¢jl 76, SEVT, a. 5., Ceskd 14; Ceské Budgjovice: PROSPEKTRUM, Knésskd 18, SEVT, a. s., Krajinskd 38; Hradec Krilové: TECHNOR,
Hofickd 405; Cheb: EFREX s. . 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruska 85; Kadan: Knihatstvi — Pfibikovd,
J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy Krameriovo knihkupectvi, Klatovy 169/1.; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskev-
skd 28; Most: Knihkupectvi Sefikov4, Ilona Razickovd, Seftkovd 529/1057; Napajedla: Ing. Miroslav Kucetik, Svatoplukova 1282; Olomouc:
BONUM, Ostruznickd 10, Tycho, Ostruznickd 3; Ostrava: LIBREX, Nédrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Dr. Smerala 27; Pardubice:
LEJHANEQG, s. r. 0., Sladkovského 414, PROSPEKTRUM, ndm. Republiky 1400 (objekt GRAND); Plzeri: ADMINA Uslavskd 2, EDICUM,
Vojanova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5; Praha 1: Dim uéebnic a knih Cernd Labut, Na Po¥i&f 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1,
KANT CZ, s. r. 0., Hybernskd 5, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9, tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM,
Na Pofiei 7; Praha 2: ANAG - sdruZeni, Ing. Jifi Vitek, ndm. Miru 9, Nérodni déim; NEWSLETTER PRAHA, Safatikova 11; Praha 4:
PROSPEKTRUM Nikupni centrum Budgjovickd, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: PPP
— Staiikovd Isabela, Puskinovo ndm. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60; Praha 10: ’ Abonentni tiskovy servis, Hijek 40, Uhrlneves BMSS START, aredl
VU JAWA, V Korytech 20; Pferov: Kmhkupcctv1 EM-ZET, BartoSova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Mllan, K. H. Borovského 22; Sumperk:
Knihkupectvi D-G, Hlavni tf. 23; Tabor: Milada Simonovd — EMU, Bud&jovickd 928; Teplice: L + N knihkupectvi, Kapeln{ 4; Trutnov: Galerie
ALFA, Bulharsk4 58; Usti nad Labem: Severoeskd distribuéni, s. r. 0., Havitskd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77; Zabteh: Knihkupectvi
PATKA, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo ndm. 76. Distribuni podminky predplatného: jednotlivé ¢dstky jsou expedoviny
neprodlené po doddn{ z tiskdrny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnii a pravidelné dodévky jsou zahajovdny od nejblizs
tastky po ovéfeni ihrady predplatneho nebo jeho zdlohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovdni pfedplatného do jeho thrady jsou doposﬂany
jednordzové. Zmény adres a poctu odeblranych vytiskd jsou provadény do 15 dni. Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168 V pisemném
styku vidy uvidégjte ICO (pravnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny
zavod Jizni Morava Reditelstvi v Brng & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



	Castka_49
	Smlouva_112
	Smlouva_113
	Smlouva_114
	Smlouva_115

